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1. Programme Title 

 
Diploma and MA in Translation 

2. UCAS Code 
(JACS code) Not applicable 

3. Final Award 
 

MA in Translation 

4. Programme Director 
 

Dr Carol O’Sullivan  

5. Department/s 
 

School of Modern Languages 

6 Faculty 
 

Arts 

7. Awarding Institution/Body University of Bristol 
8. Teaching Institution University of Bristol 
9. Programme Accredited by: University of Bristol 
10. Relevant QAA Subject Benchmark 

Group(s) Not applicable 
11. Modes of study eg: FT/PT  FT and PT 
12. Programme Length 

Normal length of registration for 
 a) Full Time 
 b) Part-Time 

 
a) 1 year Full-Time 
b) 2 or 3 years Part-Time 

13. Date PS written or revised 
 

December 2013  

 
14. Educational Aims of the Programme 
 This programme aims to develop the student’s interest in and knowledge and understanding of the theory and 

practice of translation. Students following this programme will have at least a good degree-level knowledge 
of the languages concerned, usually (though not necessarily) with native-speaker competence in English. The 
principal aim is to equip them with the skills and knowledge to proceed to work as a professional translator. 
The dissertation will also prepare students who choose the theoretical route to undertake a research degree in 
translation studies.   

The taught element of the programme is split between generic (non-language specific) and language-
specific units.  The former are designed to acquaint students with contemporary theories of translation and 
encourage reflection on their application to translation practice, and to introduce them to the practicalities of 
professional translation: they will become skilled in using and evaluating electronic resources, and have the 
opportunity to become proficient in the use of translation software , and to gain detailed insight into the 
requirements for and organisation of work in different aspects of the translation industry. Language-specific 
units (offered in Chinese, Czech, French, German, Italian, Portuguese, Russian, Spanish) will increase 
students’ general competence as translators, inculcate increasingly sophisticated strategies for the evaluation 
and production of contextually and functionally appropriate translation of a range of source texts, and offer 
introductory training in developing specialised translation skills in selected domains.   

The taught programme will be delivered by e-learning, which is especially apposite: the electronic 
domain is that in which professional translators habitually work, so that course delivery of itself constitutes a 
significant element of professional training.  

The dissertation will provide both a practice-based route, training students to produce a substantial 
piece (or pieces) of annotated translation to a professional standard, and a research-based route, demanding  
theoretical or empirical research which provides the grounding for advanced postgraduate work. 
 
 

 
Please note:  This specification provides a concise summary of the main features of the programme and the learning outcomes that a typical 
student might reasonably be expected to achieve and demonstrate if he/she takes full advantage of the learning opportunities that are 
provided.  More detailed information on the learning outcomes, content and teaching, learning and assessment methods of each module can 
be found in the course handbook or on-line at http://www.bris.ac.uk.   The accuracy of the information contained in this document is 
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reviewed by the University and may be checked by the Quality Assurance Agency for Higher Education. 



PROGRAMME OUTCOMES 
You should indicate in each column the increasing intellectual demands on the student as he/she progresses through the 
programme.   
 
15. This programme provides opportunities for 

students to develop and demonstrate knowledge 
and understanding, qualities, skills and other 
attributes in the following areas: 

 

16. Teaching, learning and assessment strategies that 
show how learning outcomes are achieved and 
demonstrated. 

 

A.  Knowledge and Understanding 

Knowledge and Understanding of: 
• Source and target languages studied (ongoing) 
• Current theoretical approaches to translation 
• The contexts and functionality of translation 
• Technological resources available to translators 
• Semi-technical subject-domain(s) and associated lexis 
• The standards required of the professional translator 
• The workings of the translation industry 

 
 

Learning/teaching methods and strategies: 
Acquisition of knowledge and understanding through structured 
and directed, interactive e-learning, involving extensive 
exploitation of discussion-board feature of Blackboard.  
Main strategies involve:  
allocation of directed reading and individual research topics, for 
presentation to group via Blackboard; 
regular annotated translation of appropriate texts; group 
discussion evaluation of associated principles and practical 
choices; 
individual maintenance of reflective logs; 
group and individual feedback on each formative assignment. 
Types/methods of Assessment: 
Formative and assessed translations (general topics) 
Formative and assessed translations (semi-specialised) 
Formative and summative assessment of discussion-board 
presentation of research topics  
Reflective log (on translation processes; evolution of strategies) 
Case studies of selected published translations 
Extended annotated original translation or dissertation-length 
analysis of published translation(s) 

B.  Intellectual Skills /Attributes 

Able to: 
• Conceptualize the process of translation 
• Analyse foreign-language texts with a high degree of 

linguistic sophistication and accuracy 
• Critically evaluate translation strategies and selections 
• Conduct background research essential to the 

production of authoritative translation 
• Produce high-quality, contextually sensitive translation 

of a wide variety of demanding foreign-language texts 

Learning/teaching methods and strategies: 
Extensive practice in production of annotated translations to 
appropriate standards 
Discussion-board evaluation of translation strategies 
Case-studies of translation in the context of theoretical 
approaches 
Guidance in first-hand experience of computer-assisted 
translation, creation and use of terminology bank and translation 
memory 
Types/methods of Assessment: 
As above: this is an integrated programme, in which all methods 
of assessment are designed simultaneously to develop a range of 
intellectual skills. 

C. Other Skills /Attributes (Practical/Professional/Transferable)  



Able to: 
• Work accurately to short deadlines and precisely 

formulated specifications 
• Select appropriate resources to research a wide variety 

of topics  
• Reflect critically and incisively on their own practice 
• Demonstrate high-level writing and editorial skills 
• Demonstrate high-level computer/IT literacy 
• Network and collaborate effectively with peers 
• Demonstrate strong project-management skills 

Learning/teaching methods and strategies: 
The delivery of the programme through e-learning of necessity 
requires and develops a wide range of transferable skills, 
mirroring the usual working environment of the professional 
translator.  IT literacy is a fundamental prerequisite; networking 
and engagement in peer discussion are central to the learning 
and assessment process. The structure of translation 
assignments necessitates independent research and reflective 
analysis, on work produced and edited to specified standards 
within limited time periods. The dissertation develops advanced 
research, writing and time-management skills. 
Types/methods of Assessment: 
As above 

 



 
17. Intellectual Development 
Please provide a statement of expectations from the students at each stage of the programme as it/they develop. 
Stage 1 – PG 
Certificate 

Students will become familiar with the main theoretical approaches to translation. They will 
become adept at conceptualizing the process of translation, and develop a sound framework for 
practical evaluation of their own and others’ translation practice.  They will undertake 
translation from their chosen language or languages into English, working with a variety of 
advanced and/or semi-specialised (technical) texts and developing the research skills needed to 
build up a specialised translation domain. They will develop a sensitive appreciation of 
contextually and functionally appropriate translation, and will be required to draw on their 
theoretical insights in articulating their reflections on the strategies adopted in each piece of 
translation they undertake. They will engage in peer discussion to test their own translations and 
refine their understanding of the processes involved.  
 
 

Stage 2 – PG 
Diploma 

Students will continue to enhance their practical translation skills, undertaking further discussion 
and annotated translation of advanced and/or semi-specialised texts. Their ability to work as 
consciously reflective practitioners of translation may be further developed at this stage through 
more advanced knowledge of translation-related research as well as by an introduction to the 
possibilities and limitations of computer-aided translation. Students will have an opportunity to 
acquire first-hand expertise on the basis of which they will be able to conduct an evaluative 
assessment of a range of translation tools.  They may also gain a more detailed understanding of 
the exacting standards and working practices of the professional translation industry, enabling 
them to reflect on and develop their own working practices.   
 

Stage 3 - Masters The dissertation acts as the culmination of the student’s progress through the degree programme. 
Students will deploy and develop the skills and understanding acquired so far in one of two 
ways: they may opt either to produce to professional standards an extended piece (or pieces) of 
original annotated translation, or to write a dissertation based on advanced analysis or empirical 
research. The former will be of direct relevance to those seeking work as professional 
translators: the latter may serve also as a useful basis for further postgraduate research. 
 

Stage 4 - 
Doctoral 

 
N/A  
 
 

 



 
18. Programme Structure by Year/Level and Unit 
Please use this section to describe any particular aspects of the programme that may not be clear from the structure.  Please make sure you 
indicate in the Progression Requirements column the Unit pass marks required for a student to progress (and the mark that constitutes a fail), 
for each year of study. 
 
 
 Level Unit 

Code  
Unit Title  Credit 

Points 
Mandatory (M) 
Optional (O) 
or Open 

Progression / Award 
Requirements 

       



St
ag

e 
1 

  Theories of Translation 
 
Plus TWO of the following: 
Applied Translation 1 
(French) 
Applied Translation 1 
(Czech) 
Applied Translation 1 
(German) 
Applied Translation 1 
(Italian) 
Applied Translation 1 
(Mandarin) 
Applied Translation 1 
(Portuguese) 
Applied Translation 1 
(Russian) 
Applied Translation 1 
(Spanish) 
 
Introduction to Specialised 
Translation (French) 
Introduction to Specialised 
Translation  (Czech) 
Introduction to Specialised 
Translation (German) 
Introduction to Specialised 
Translation (Italian) 
Introduction to Specialised 
Translation (Portuguese) 
Introduction to Specialised 
Translation (Russian) 
Introduction to Specialised 
Translation (Spanish) 
Introduction to Specialised 
Translation (Mandarin) 
 
Theories of Translation 2 
 
 
 

20 
 
 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
20 
 
 

M 
 
 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
O 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unit Pass mark (eg: 50, 
50%, A,B, etc): 50 
 
Programme pass mark (if 
applicable): 50 
 
Minimum credit points for 
progress to next stage of 
programme: 60 
 
 

  Postgraduate Certificate 60   



St
ag

e 
2 

  A further 60 credits from 
the following options  
 
Computer-Aided 
Translation 
 
The Translation Industry 
 
Up to two further units 
from the Options listed at 
Stage 1, so as to arrive in 
total at TWO optional 
units in Applied 
Translation and two in 
Semi-Specialised 
Translation 
OR 
 Three optional units in 
Applied Translation and 
two in Introduction to 
Specialised Translation 
OR 
 
One optional unit in 
Applied Translation and 
three optional units in 
Semi-Specialised 
Translation 
 
In the case of single 
linguists, ONE optional 
unit in Applied Translation 
and ONE in Introduction 
to Specialised Translation 
And 
Theories of Translation 2   
And Computer-Aided 
Translation 
And the Translation 
industry  
 

 
 
 
20 
 
 
20 
 
 
 

O 
 
O  
 
 
O 

Unit pass mark: 50 
 
Minimum credit points for 
progress to next stage of 
programme:  120 
 
Programme pass mark (if 
applicable): 50 
 
 

  Postgraduate Diploma 120   

St
ag

e 
3 

   
Dissertation 

 
60 

 
M 

Unit pass mark: 50 
 
Programme pass mark: 50% 
A distinction may be 
awarded to a student who 
obtains an average of 65% 
for stages 1 & 2, and 70% 
for the dissertation 
 
 

  MA/MSc in Translation 180   
 
Please see footnotes for information on Stages and Levels. 
 
* Indicate the level of pass mark required for a Distinction 



 
19. Admission requirements: 
UK students are normally required to achieve at least an upper second-class degree in the relevant foreign language(s).  
Overseas candidates whose native language is not English will also be expected to demonstrate at least an equivalent 
competence in English (e.g. to the level of UNIcert III (European Level C1).  A minimum IELTS score of 6.5 in all areas will 
serve as a base-line, but because of the language-specific demands of this programme, a diagnostic translation test will 
normally also be used.  This will be issued to applicants on an individual basis by the programme coordinator. 
A similar diagnostic test will normally also be used for native speakers of English with non-standard foreign-language 
qualifications. 
 
 
20. Additional relevant information (e.g. study abroad, information on placements, matters specific to professional 
courses).  Please mention any distinctive attributes of the programme that are special to Bristol. 
Tuition on this programme will be provided by a combination of academic staff and professional translators. 
The programme does not require residence in Bristol, and all documentation will be supplied online. 
Before proceeding to the MA dissertation, students will however be required wherever practical to attend a briefing session 
with supervisors at the University. 
 
 
21. Further information about the programme is available from: 
Kate Withers, Postgraduate Administrator, Graduate School, University of Bristol, 7 Woodland Road, Bristol BS8 1TE 
Direct line: 0117 331 8458; email: Kate.Withers@bristol.ac.uk   
http://www.bristol.ac.uk/sml/postgraduates/prosppost/ 
 
 
 
Footnote 
 
Levels 
See information on TSU website at: http://www.bris.ac.uk/tsu/units/levels.html 
 
Stages 
A stage normally relates to a full-time year of study. For example it may take part-time students two or more years to finish 
stage one and gain sufficient credits to obtain a certificate of HE. 
 
Note 
Please see the University’s Credit Framework (http://www.bris.ac.uk/tsu/lta/mod/creditframe.doc) for guidance on minimum 
amounts of credit at different levels required for each award of the University. 


